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ר1 הַדָּבָ֗
söz
H1697

ר אֲשֶׁ֤
ki

דִּבֶּר֙
söyledi
H1696

יִרְמְיָה֣וּ
Yeremya
H3414

יא הַנָּבִ֔
peygamber
H5030

אֶל־
–e
H0413

בָּר֖וּךְ
Baruk'a
H1263

ן־ בֶּֽ
oğlu–

נֵֽרִיָּ֑ה
Neriya'nın
H5374

֩ בְּכָתְבוֹ
–de–yazarken
H3789

אֶת־
–i
H0853

ים הַדְּבָרִ֨
sözleri
H1697

הָאֵ֤לֶּה
bunları
H0428

עַל־
–üzerine

סֵפֶ֙ר֙
tomarın

י מִפִּ֣
–den–ağzından
H6310

הוּ יִרְמְיָ֔
Yeremya'nın
H3414

בַּשָּׁנָה֙
–de–yılında
H8141

ית רְבִעִ֔ הָֽ
dördüncü
H7243

ים לִיהוֹיָקִ֧
–e–Yehoyakim'in
H3079

בֶּן־
oğlu–

יאֹשִׁיָּ֛הוּ
Yoşiya'nın
H2977

לֶךְ מֶ֥
kralı
H4428

ה יְהוּדָ֖
Yahuda'nın
H3063

ר׃ לֵאמֹֽ
diyerek
H0559

ס
�

Yahuda Kral&#305; Yo&#351;iya o&#287;lu Yehoyakimin d&#246;rd&#252;nc&#252; y&#305;l&#305;nda Neriya 
o&#287;lu Baruk, Peygamber Yeremyan&#305;n kendisine s&#246;yledi&#287;i s&#246;zleri tomara 
yazd&#305;ktan sonra Yeremya ona &#351;unlar&#305; s&#246;yledi:

ה־2 כֹּֽ
böyle–
H3541

אָמַ֥ר
dedi
H0559

יְהוָה֖
Yahve
H3068

אֱלֹהֵי֣
Tanrısı
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
İsrail'in
H3478

עָלֶ֖יךָ
–e–sana

בָּרֽוּךְ׃
Baruk
H1263

&#8249;&#8249;Ey Baruk, &#304;srailin Tanr&#305;s&#305; RAB sana &#351;&#246;yle diyor:

3֙ אָמַרְ֙תָּ
dedin
H0559

אֽוֹי־
vay–
H0188

נָא֣
lütfen
H4994

י לִ֔
–e–bana

י־ כִּֽ
çünkü–

יָסַ֧ף
ekledi
H3254

יְהוָה֛
Yahve
H3068

יָג֖וֹן
keder
H3015

עַל־
–üzerine

י מַכְאֹבִ֑
acıma
H4341

֙ יָגַעְ֙תִּי
yoruldum
H3021

י בְּאַנְחָתִ֔
–de–inlemelerimde
H0585

וּמְנוּחָ֖ה
ve–dinlenme
H4496

א ֹ֥ ל
değil
H3808

אתִי׃ מָצָֽ
buldum
H4672

ס
�

Sen, &#8249;Vay ba&#351;&#305;ma! &#199;&#252;nk&#252; RAB ac&#305;ma ac&#305; katt&#305;. 
&#304;nlemekten bitkin d&#252;&#351;t&#252;m, bana rahat yok&#8250; dedin.

ה 4 ׀כֹּ֣
böyle
H3541

תֹּאמַר֣
diyeceksin
H0559

יו אֵלָ֗
–e–ona
H0413

כֹּ֚ה
böyle
H3541

אָמַר֣
dedi
H0559

יְהוָ֔ה
Yahve
H3068

הִנֵּ֤ה
işte
H2009

אֲשֶׁר־
ki–

֙ בָּנִי֙תִי
kurdum
H1129

אֲנִי֣
ben
H0589

ס הֹרֵ֔
yıkıyorum
H2040

וְאֵ֥ת
ve–i
H0853

אֲשֶׁר־
ki–

עְתִּי נָטַ֖
diktim
H5193

אֲנִי֣
ben
H0589

נֹתֵ֑שׁ
söküyorum
H5428

וְאֶת־
ve–i
H0853

כָּל־
tüm–
H3605

רֶץ הָאָ֖
ülkeyi
H0776

יא׃ הִֽ
o
H1931

&#8249;&#8249;RAB bana, &#8249;Ona &#351;&#246;yle diyeceksin&#8250; dedi: &#8249;RAB diyor ki, 
b&#252;t&#252;n &#252;lkeyi y&#305;kaca&#287;&#305;m; bina etti&#287;imi y&#305;kacak, dikti&#287;imi 
s&#246;kece&#287;im.
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ה5 וְאַתָּ֛
ve–sen

תְּבַקֶּשׁ־
arıyor–musun–
H1245

לְךָ֥
–için–kendine

גְדֹל֖וֹת
büyük–şeyler

אַל־
arama–
H0408

שׁ תְּבַקֵּ֑
arama
H1245

י כִּ֡
çünkü

֩ הִנְנִי
işte–ben
H2009

יא מֵבִ֨
getiriyorum
H0935

רָעָה֤
felaket

עַל־
–üzerine

כָּל־
tüm–
H3605

בָּשָׂר֙
bedenin
H1320

נְאֻם־
diyor–
H5002

יְהוָ֔ה
Yahve
H3068

י וְנָתַתִּ֨
ve–vereceğim
H5414

לְךָ֤
–e–sana

ת־ אֶֽ
–i
H0853

נַפְשְׁךָ֙
canını
H5315

ל לְשָׁלָ֔
–için–ganimet
H7998

עַ֥ל
–de

כָּל־
tüm–
H3605

הַמְּקֹמ֖וֹת
yerlerde
H4725

ר אֲשֶׁ֥
ki

לֶךְ־ תֵּֽ
gideceksin–
H3212

ׁם׃ שָֽ
oraya
H8033
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Sana gelince, b&#252;y&#252;k &#351;eyler pe&#351;inde mi ko&#351;uyorsun? Sak&#305;n ko&#351;ma! 
&#199;&#252;nk&#252; b&#252;t&#252;n halk&#305;n &#252;zerine felaket getirmek &#252;zereyim&#8250; 
diyor RAB, &#8249;Ama sen nereye gidersen git, can&#305;n&#305; 
ba&#287;&#305;&#351;layaca&#287;&#305;m.&#8250; &#8250;&#8250;
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